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Արդարեւ, յետագայ պատմական իրա-
դարձութիւնները իրենց աստիճանական զար-
գացմամբ բերին ի վերջոյ Արեւելեան Հայաս_
տանի ազատութիւնը Պարսիկների ու Տաւ
ճիկների գազանաբարոյ տիրապետութիւնից

Շարունակենք հետեւելու այդ պատմա-
կան դէպքերի ընթացքին:

Պաւել կայսեր օրով (1796--1801) թէեւ
շարունակուեց Ռուսաստանում եղած հայ ա-
ռեւտրականների եւ նոր գաղթող Հայերի
նկատմամբ բարեհաճ վերաբերմունքը, բայց
կանգ առաւ նուաճողական քաղաքականու-
թիւնը դէպի Անդրկովկաս - դեռ աւելին, նա
անակնկալ կերպով յետ կանչեց իր զօրքերը,
որի հետեւանքով երկիրը Աղայ Մահմատ
խանի բարբարոսութիւններին զոհ գնաց:

1797 հոկտեմբեր հրամանագրով
կայսըր թոյլատրեց հայ մելիքներին իրենց
հպատակ ժողովուրդով՝ 11-000 ընտանիք,
ընդունել Ռուսաց հպատակութիւն եւ բնակ-
չութիւն հաստատել ինչպէս ասուած է
բնագրի մէջ <<Կովկասեան սահմանագծի>>
շրջանում, այսինքն՝ Կովկասեան լեռնա_
շղթայի այս կողմը:

Սակայն ամենանշանաւոր դէպքը, որ այս
կայսեր օրով տեղի ունեցաւ եւ ապահովու-
թիւն բերեց նաեւ հարիւրաւոր հայ ընտաւ
նիքներին, դա Վրաստանի միացումն էր
Ռուսաստանին 1801

Վրաստանին սահմանակից Պարսից խաւ
նութիւններից հարիւրաւոր հայեր դիւրու=
թեամբ փախչում էին եւ ապաստան գտնում
իրենց հայրենակիցների մօտ, որոնք հնուց
բնակութիւն էին հաստատել Վրաստանում

(Շարունակելի:)

ֆՐ. ԱՒԵՏԻՔ ԱՒԳՈՍՏԽՆՈՍ ԿԱՐՆԵՑԻ,ՀԱՅ ԴՈՄԻՆԻԿԵԱՆ
Յետագայ յօդուածը զոր կը ներկայացնէ մեր աշ-

խատակիցն Մեծ. Մ. Ա. վան դեն Ուդենրիյն գեղեցիկուսումնասիրութեամբ մը, մտադիր ենք Ուսումնա.
թերթիս յաջորդ թուերէն միոյն մէջ տալ հայերէն
խմբագրութեամբ, լուսաբանելով ինչ ինչ կէտեր կա-
րեւոր Յիշատակարանի մը համաձայն, զոր ունինք]
մեր տրամադրութեան տակ:

Ն. Ա.

Der armenische Dominikaner
Fr. Awetiq Augustin von Erzerum

I. Im Jahre 1380 lebte in Venedig ein
armenischer Dominikaner aus Erzerum (Ка.
rin), der sich mit dem Namen <<Աւետիք
Օգոստին>> bezeichnet 1 in den SchluBversen
eines Gedichtes, das er am 29. Februar des
besagten Jahres vollendete. Dieses Gedicht,
eine Aufmunterung zum Studium, ist ibbrr-
liefert in den Hss Edschmiadzin 204, "607,

697, 771, 1538 und 2448 und Nor-Joula
(Dschulfa) 43б. Der Hochw. P. Dr. Nerses
Akinian, dem ich diese Angaben verdanke,
hat im Handes Amsorya, 1921 (35), 638--
639, eine kleine Notiz iber Awetiq Augustin
veroffentlicht, in der betont wird, daB er
nicht verwechselt werden so11 mit dem ar-
menischen Dominikaner Augustin Bajenc
(Bajeci), der im 17. Jahrhundert gelebt hat
und von 1629 bis 1653 den erzbischoflichen
Stuhl von Nachidschewan innehatte. Das
Gedicht des Awetiq Augustin ,<renterung
zum Studium< ist auch im Druck erschienen
in der Նոր Ժողովածու IV, 54--56, heraus-
gegeben von Karapet Kostaneanc in Valar-
sapat, 1903.

II. Die Hss Nor-Joula 436 (fol. 26 b--
35 a)

.
und Edschmiadsin 2448 (fol. 128 a--

140 b), beide aus der zweiten Halfte des
17. Jahrhunderts, enthalten auBerdem einige
theologische Notizen des Awetiq Augustin
iber die Menschwerdung Christi, den Ante-
christ und das Ende der Welt: Բանք Աւե-
տիս 2 աբեղայի, Աւկուստինուս կոչեցեալ,
վասն տնօրէնութեանն Քրիստոսի եւ վասն
գալստեանն Նեռին եւ կատարածի աշխար-
հիս: Incipit: Առաջին մարդն, որ Ադամ աւ
նուանեցաւ, ի հողոյ՝ ի յուրբաթոջ աւուր

Alisan, Sisakan, 389 b, fihrt (wohl aus
der Sammlung der Նախադրութիւնք;vgl. Հայ-Վենետ,
155) noch diesen Vierzeiler an:

Յամին ծննդեան Տեառն Յիսուսի
ռա եւ յի եւ ձա թըւականի
ես Օգոստինոս Արզրումցի
ըզբանես զայս շարագրեցի:

Und in einem Kolopron Allsan a, a. Օ.) be-
zeichnet unser Dominikaner sich als <<Իր. Օգոս-
տինոս, երբեմն Աւետիք կոչեցեալ>>:

" Diese Form des Namens finden wir auch
in den Mailander Missalhs., von der weiter unten
die Rede sein wird.

ստեղծաւ, եւն: Der Venediger Mechitharist

P. Leontius Alisan berichtet noch uber eine

weitere Schrift des A. A, Sie besteht aus

einem Kommentar, teils in Prosa, teils in Rei-

men, zu den armenischen Einleitungen (Նա-

խադրութիւնք) der kanonischen Bibelbucher.

(Bibl. Nat. Anc. fonds
III. Eine

Macler
Pariser

241, fol. 159a-160a)
arm. 105

Oxforder Hs (Bodl. Lib. ,Ms Arm.
und eine Baronian-Conybeare 112,
34<<
fol. 309b--311a) enthalten entweder eine

andere Fassung oder vielleicht auch bloB

eine Anzahl neue Strophen des Gedichtes

,<rrnunterung zum Studium". Die Prosa-

Einleitung <<Չորս են կարգ գիտութեան օ.
S. 54)

փախի՛ր ի նմանէ>> (Kostaneanc,
damit natir-

fehlt in diesen beiden Hss und

lich auch die Aufschrift <<Ոտանաւոր
Wir geben

յաղագս
hier

վերոյ ասացեալ բանիցդ>> - Hs, die auch
das .Gedicht nach der Oxforder

bereits abgedruckten
fur den bei Kostaneanc

ընդ անգիտին und fol-
Teil (Քանզի գիտունն

eine bessere Textgestalt
gende Strophen)
bietet.

Ուսումնատենչ համակ անձին

մտաց բանասիրին
աշխոյժ

ըզմայլի զիմաստ բանին
ցանկ
քան զհամ 4 գինւոյ քաղցրագունին:

Ցանկ ըզմայլի արբմամբ
ի

նորին
նմին

եւ անյագուրդ կայ յար

զի ճաշակաւղն եւ
սեռի

ըմբելին
դասին:

ի յանմարմին

գետըս յորդէ
Ո՞վ թէ որքան

6, որ աղբեւր - է,
իմաստութիւնս ոռոգանէ 8
զբազում երկիրս բուսուցանէ:
զպէսպէս ծաղիկս

միտս յիմաստէ
Զի զկորդացեալ յաւրինէ,
յոգնահանճարըս պճնէ,
ըսպետափառ բանիւք

զմիտս զարդարէ
ճոխիմաստիւք սանձահարէ
զբարս

ամեհիս նուաճէ:
լառ ի համեստըն

1893, 389 ;; Հայ-Վենետ,

Is sisaka, senedig
daselbst 1896,

քանզի համ:
Paris:
Paris: զի - Թեւնս:
Paris: զիմաստութը und 10.
Paris: աղբիւր: Genesis 2, 6
Anspielung aut

Ուսումնասէր գերահամբակ
ըզտեսողութիւնդ արա յըստակ
մանուկ աշխոյժ եւ արբանեակ
զփիլիսոփայսն պատուեա՛ համակ,
բանից նոցա լե՛ր ընդունակ
եւ ըզխրատն արա կոնտակ
Քեզ թուեսցի այն ախորժակ,

որ լինիցիս բարի զաւակ:

Սիրով սիրելզբանս իմաստունս յոյժ համեղ է

իսկ սէրըս այս հանճարեղաց խիստ վայել է:
Մրգուղ մտաց զբաղձանըս այս անպատեհ է,
է անգաւոր սա խոհեմաց թէ յամրեղ չէ:
Որ թէ ջանիւ զայս ընդունի եւ անկեղծ է,
նա կարի ճոխ գովս ընկալցի ի յատենէ:

Հըմտացի՛ր արուեստիս

զի կարի դու աւգտիս,
քերթաւղ դու անուանիս,

քաջ ուսմամբ զարդարիս:

Քանզի դիտունն ընդ անգիտին

ի միասին մարդիկք կոչին,

վասն այնորիկ քննել պարտին

թէ զի՞նչ իրօք զանազանին:

Չորս են ուսմունքն եւ կերպ նոցին,

իւրաքանչիւր բանականին,

որք ի լոքունցըս ցուցանին

պէսպէս շնորհօքն աստուածային :

Նախ՝ որք գիտուն գոլ համարին

եւ են այսպէս, որպէս ասին:

Այնք վարդապետ են ըստ բանին,

մեծարեցէ՛ք ըստ պատշաճին:

Երկրորդ՝ գիտողքն ըզչափ անձին,

խոստովանին զչգիտել բանին:

Սոքա բարի են ըստ կերպին,

ուսուցանել պարտ է սոցին:

Երրորդ անգէտք են եւ չընչին,

որք ի յանձինս իւրեանց չհային:

Նոքա յիմար քընով նընջին,

զարթուցանել պարտ է զնոսին:

Չորրորդ՝ անգէտքըն ճանաչին,

որք ոչ գիտեն, այլ սուտ պարծին:

Նոքա հպարտ են եւ մոլին,
մի՛ ընդունիք զբանս նոցին:

Դարձեալ է չար, յոյժ դառնագին

եւ վատաբախտ յիւրում մասին,

որ ոչ գիտէ զարհեստ բանին

Լոչ ուսանել կամի զբարին:
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Եւս առաւել չար է կըրկին
Թէ ոչ ունի զսէրն ընկերին
եւ զգիտութիւն իւր ըստ կարին,
չուսո՜ւ ցանէ կամեցողին:

Այլ առաւել մերձ է չարին
քան թէ բարոյն, որով լինին,
որ ուղղեսցէ զայլս ի բարին
եւ ինքն է թիւր գործօք չարին:

Նայ Աւետիքն է Օգոստին,
քարոզողացն եղբայր կարգին,
զպակասութիւն իւրումն անձին
խոստովանեալ՝ գրէ ինքնին >

Յամի՛ ծնընդեան մերոյ փրկչին
ռա, յի եւ ձա թըւականին,
փետրուարի օրըն վերջին
էր քսան եւ ինն, ըստ նահանջին,

յորում աւուր բանքըս լարգին
ի Վընէժոյ եկեղեցին:
Զձեզ աղաչեմ զամենեսին.
ինձ շնորհեցէ՛ք զողորմեսցին:

IV. Nach Alisan, Sisakan, 389b, hatte
Awetiq Augustin urspringlich der Kongre-
gation der Unitoren (Միաբանողք) angehort.Es ware tatsachlich nicht undenkbar, daB
ein Armenier aus Erzerum. wo es schon inder ersten Halfte des 14. Jahrhunderts eine
katholische Gemeinde gab, sich dieser Or-
densgenossenschaft angeschlossen hatte, sei
es in einem der Kloster im Ernjaktale, wo die
Unitoren auch noch der groBen Pest des Jah-
res 1347-1348 und den ihnen von Malaquaa
Lrim ci beigebrachten schweren Verlusten
immerhin noch mehrere Hauser besaBen, sei
es auf der Krimhalbinsel, wo das Nikolaus-kloster von Kaffa bald nach 1350 die fih-
rende Stelle in der Unitorenkongregation
ibernommen hatte, welche sie bis zum Jahre1475 behaupten sollte.

Gerade in der zweiten Halfte des14. Jahrhunderts тиВ es auch wiederholt
vorgekommen sein, daB Unitoren nachEuropa kamen und dort um Aufnahme inden Dominikanerorden nachsuchten. Wir
horen davon in einem Schreiben des Papstes
Gregor XI. 10 an den Ordensgeneral der Do-

Sowohl die Oxforder Hs. wie auch Kos-
taneanc haben merkwirdigerweise: կամ ի:

Bullarium Ord. Praed., II, 279.

minikaner und dessen Stellvertreter im
Orient (б. Marz 1374). Der Papst spricht
von Unitorenbridern, die devotionis vel
alia quacumque causa partes reliquentes eas-
dem (d. հ. Ostarmenien) et ad occidentales
plagas voluntarie convolantes, ad ordinem
vestrum (= der Dominikaner) se transferunt
et recipiuntur in ео, licet, tamquam ignoran-
tes latinum literam, minus secundum Deum
croficere valeant in eodem . Der Papst ver-
bietet diesen Wechsel mit der՝ Begrundung,
daB derlei Ubertritte einen ungunstigen Ein-
druck hervorbrachten, sowoh1 bei den Uni-
toren, die ihrem Institut treu blieben, als auch
auf die armenischen Katholiken. Doch nahm
wenige Jahre spater (3. April 1381) Papst
Urban VI. dieses Verbot wieder zurick 11.

weil er erkannte, daB die aus ihren eigenen
Klostern vertriebenen ostarmenischen Unito-
тen sich manchmal nicht anders zu helfen
wuBten als durch Obertritt in den Domini-
kanerorden: ,,locis suis, quae inhabitare con-
sueverant, per infideles impios spoliati 12,
habitatione carentes. nequeunt, prout tenen-
tur, sub regulari disciplina Domino militare
nec alia pia opera exercere, immo quod
displicenter audivimus compelluntur dis-
currere et vagare*

V. Der durchaus abendlandische Name
,Augustin* scheint freilich bei den Unitoren
nicht haufig gewesen zu sein. Ein Mitglied
der Kongregation, Fr. Yovasap von Aparan,
der im Jahre 1421 im Nikolauskloster von
Kaffa eine Handschrift abschrieb, spricht
von einem Fr. Augustin als seinem friheren
Lehrer 13. Identifikation dieses Fr. Augustin

" Bullarium Ord. Praed. II, 300.
12 Von Malagia Lrimeci schreibt der Unitor Fr.

Mxitaric (1410) im 43. Kapitel seines Ուղղափառաց
Գիրք <սուտ բամբասանօք եւ պատիր բանիւք եւ կեղ-
ծաւոր գնացիւք պատրեաց զբազումս՝ արտասուալի
հառանչանօք: Եւ ժողովեաց ինչս բազումս, կողոպտեւ
լով զամենեսեանսն, զաղքատս եւ զփարթամս: Եւ բեւ
բեալ՝ ետ բռնաւորաց եւ կաշարօք յափշտակեաց ի
մէնջ բազում վանորայս, որ եւ միայն վասն միս վա-
նացն ասէր. Ճ. Ի. Ռ. դահեկան կաշառ եմ տուեալ>>:
Grigor von Tatew berichtet selbst im Kolophon zum
Պարապմանց Գիրք (1379) daB auch er den Unitoren
viele Kloster abgenommen hatte (զբագում վանորայս
առեալ ի նոցանէ):

Diese Notiz findet sich auf Fol.187 a einer
im Katalog des Kareneano mit der Nummer 1703
bezeichneten Edschniadziner Hs, welche das Գա-
ւազանագիրք սոd das Կայծականց Գիրք enthalt. Eine
Abschrift davon wurde mir 1937 zugeschickt vom
jetzt verstorbenen Erzbischot Dr. Mesrop Ter-
Movsisean.

mit unserem Awetiq ware chronologisch nicht

gerade unmoglich, positive Anhaltspunkte

aber lassen sich dafur auch keine beibringen.

Uber einen Vardapeten namens Augus-

tin, einen Zeitgenossen des Johann von

Orotn (1313--1386), weiB eine aus den

Kreisen der Tatewaciq stammende Notiz
138)

in

'der Hs ,<or. 6798< (= Conybeare
126 b, folgen-

des Britischen Museums, fol.
des zu berichten: հակաւ

Եւ օգոստին վարդապետն
եւ 14

արար
ֆռանկաց

ճառութիւնք ընդդէմ հայոց
գլուխ ամենայն ազ-

թէ հռոմայ պապն է
Որ ի ժամանակն Յո=

դ[ա]ց նաեւ հայոց:
յակոբ անուն վարդա=

հաննու որոտնեցոյն՝
դարձաւ ի յաղանտն ֆռան=

պետ մի ի կողբա
ի հայոց Ժ. վարդապետ այլ

կաց եւ դարձոյց
աղանտն > Եւ թարգմանեաց զայն

ի յիւր չար
ֆռանկաց ի մերս եւ այնու կամե=

գիրքն ի
զազգն Հայոց եւ բազում հերձիք

ցան պատրել
ի հայաստան: Շատ խրատեաց զնու

ձգեցին
Յոհան որոտնեցին եւ Գրիգոր տաթեւա=

զնոսա
ցին
սա

եւ ոչ լուան նոցա: Յետոյ կալան
հայեցին

իշխանքն հայոց եւ ի պղինձ եդեալ՝
Եւ ա=

զնոսա եւ այնպէս բարձան ի միջոյ:
մի այլ՝ լոյժ

րար օգոստինոս քարոզգիրք բանիւք:
պիտանի եւ լի իմաստասիրական

ի Զ.օրեա գրոցն
Եւ արար մեկնիչ մի այլ

Եւ զայն Գ. գիրքն
բարսղի կեսարացոյն:

յակոբ վարդապետն ի
թարքմանեաց նոյն

մեր լեզուս: Vardapet Augustin
Оb nun etwa dieser

unserem Awetiq Augu-
fir Identifikation mit

konne, тив ebenfalls
stin in Frage kommen

Der Augustin dieser
dahingestellt bleiben.

doch wohl eher als euro-
Notiz durfte

Dominikaner zu denken
Kot-
sein,

paischerSchriften werden von Yakob
Unddenn seine Armenische

ersetzt
des Var-baci erst ins

scheinen uns die Figuren inauBerdem
Augustin und seines Obersetzers

Meines Wis
dapeten

Notiz etwasder Unitorenliteratur son
ratselhaft.

dieser
werden sie in nicht bei Fr. Mxi-

sens erwahnt, auch
nirgendwo Lesart

Hs. Die urspringliche -- inSo in den
gewesen sein: Ի

die
ֆռանկաց

Lesart <<ԵՒ

dirfte vielleichtCorache? Sollte aber
dann miBten unter

lateinischer ursorlinglich sein,wohl die Franziskaner
ֆռանկաց>>egropaischen Gegnernverstanden werden, die sich
diesen

Maku und TabrizPapst Johann xxxIl als
Biblioteca

Ketzer

nicht
von gescheut hatten,

vgl Golusayieed Oriente
zu hezeichnen; della Terra 436--552.

е
Bio-biliografica Quaracchi 1919,
Francescano III,

taric von Aparan, der doch im 43. Kapitei
seines Ուղղափառաց Գիրք ziemlich ausfuhr-
lich berichtet lbbrr die Verfolgungen, denen

die Unitoren in Ostarmenien in den sieb-

ziger Jahren des 14. Jahrhunderts ausgesetzt
waren. Man fragt sich, ob in der Notiz dieser
Londoner Hs nicht etwa eine merkwirdige
Verwechslung vorliegt mit dem bekannten
Dominikanerbischof Bartholomaus von Ma-

ragha und seinen Ubersetzer Yakob .Targ-
mann* von Qrnay. Denn Bischof Bartholo-

maus von Maragha ist bekannt als Verfasser

eines weitverbreiteten Qarozgirq 16 und eines
weitverbreiteten Traktats lbber das Sechstage-
werk. Und diese beiden Schriften sind von

einem Yakob - namlich von Yakob Targ-
mann - ins Armenische ibbrrsetzt worden.

DaB Yakob Targmann, der seit 1331 mit dem

VardapefentiteI auftritt, aus dem Dorfe Kolb
sollte, ist anderswo nicht bezeugt,

stammen
aber immerhin moglich. Nach 1347 liegen

iber seine Person keine Nachrichten mehr

vor. Aber moglich ware es ebenfalls, daB er
das groBe Pestjahr 1347--3388 noch um

einige Jahrzehnte uberlebt und schlieBlich

bei den von Mxitaric geschilderten Verfol-

gungen der Unitoren mit mehreren gleichge-

sinnten Vardapeten den Tod gefunden hatte.

VI. Wenn wir jetzt Awetiq Augustin

zuruckkehren, haben wir ihn nach unserer

Ansicht gar nicht unter den ostarmenischen

Unitoren zu suchen, sondern vielmehr
Արա=

bei

den in Italien angesiedelten <<Եղբարք

մեանք կարգի սրբոյն Բասիլիոսի, որ յայս--

կոյս ծովու>> - Diese Genossenschaft
1650.

hat
Ihre

in

Italien bestanden von 1307 bis
wurden vielfach auch ,Barth

Mitglieder
lomiten< genannt, weil das Mutterhaus

Genossenschaft in Genua den hl. Bartho-
der
lomaus Apostel zum Schutzheiligen hatte.

Durch ein Dekret des Papstes Innozenz VI.

vom 30. Juni 1356 16 wurden sie der
unterstellt

Ober-

aufsicht des Dominikanergenerals
des hi.

and seither befolgten sie die Regel
des Predi

Augustin mit den Konstitutionen
Gebrauch ins Arme-

gerordens, die ihrem

trifft auch ՀԱ, daв diese Predigten viele

philosophischIs Es
е Zitaten (namentlich aus

daB
den
die

Werken des Aristoteles) aufweisen
Qarozgirq

und
sehr hoch

nichtunierten Armenier dieses
schatzten. Praed, II, 246--247.

1 Bullarium Ord,

© National Library of Armenia
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nische ibbersetzt wurden und die wir 1940
nach einer Florentiner Hs herausgegeben
haben.

Im Jahre 1358 schreibt ein Erzbischof
namens Grigorios im armenischen Kloster
des hl. Abts Antonius zu Pisa, das yon den
fruhesten Zeiten. an zur Kongregation der
Bartholomiten gehort hat, das lateinisch-
armenische Missale des Fr. Pontius ab, die
jetzige Handschrift 58 P I Sup.* der Am-
brosianischen Bibliothek in Mailand, auf
Bitteundzun Gebrauch eine A we-tis von Erzerum:

fol. 292 b: Յամի մարդեղութեան տեառն
մերոյ Յիսուսի Քրիստոսի Ռ. 3. Ծ. եւ ութն
աւարտեցաւ գիրք պատարագաց յամսեանն
յունվարի Ը. ի փառս Քրիստոսի, եւն... Եւ
արդ գրեցաւ ձեռամբ փցուն եւ անարհեստ
գրչի գրիգորիոսի, վերիոյ 17 արհիէպիսկօ-
պոսի թէպէտ եւ անարժան, ի գաւառի
յիտալիացոց, ի մայրաքաղաքս անուն կոչեւ
ցեալ պիզ, ընդ հովանեաւ հայոց տանն
սրբոյն անդոնիոսի մեծ ճգնաւորին: Ի քա-
հանա[յա] պետութեանն հռովմաեցոցն տեաւ
ռըն պապուն վեցերրորդ իննօցէնցիոսի
[fol. 293 a] ի խնդրո քրիստոսասէր եղբօրն
անուն աւետիս կոչեցեալ ի քաղաքէն ար-
զրում, որ է թէօդօպաւլիս: Արդ՝ ստացաւզգիրքս զայս վերոյասացեալ անունն աւետիս
ի վայելումն անձին իւրոյ եւ զկնի վախճան-
ման իւրո՝ յիշատակ իւր, եւն:

Die Pontius-Ubersetzung des romischen
Missale war eben bei den armenischen Bar-
tholomiten von Italien in Gebrauch und wir
kennen davon iberhaupt nur solche Hand-
schriften 18 die aus Klostern dieser Ordens-

Վառիոյ վանք in Siuniq? Fr. Maceer,Notices de manuscrits armeniens vus dans quelquesbibliotheques
hat

de I'Europe Centrale, Paris 1913, 45,
Anderseits

an Aleppo (Вврога, arm.: - Բերիա) gedacht.
medii

erzahlt с. Eubel, Hierarchia catholicaaevi, Minster 1898. 553 einen Gregorius ar-chiepiscopus &Veriensis* oder a Verisiensis" (vonVerissa, Feretschik, in Thrazien), der am 3. Janner
1349 von Clemens VI ernannt wurde und einfacher
Titularerzbischof gewesen sein scheint.

18 AuBer der Mailander Hs 58 I Sup.*der Ambrosiana (1358, geschrieben im Antonius-kloster in Pisa) nach ,Plut. I 13* der BibliothekLaurentiana in Florenz _(1353, geschrieben ebenda-selbst vom gleichen Erzbischof Grigorios), ,Anc.fonds arm. 22<< (- Macler, 107) der Bibl. Na-
tionale in Paris (1381 geschrieben in Bologna) und>D IV 207* der Bibliofeca Gambalunghiana in Ri-
Jahrh.
mini, wahrscheinlich in der ersten Halfte des 15.

geschrieben im Bartholomitenkloster in R

genossenschaft stammen. Ihr durfte somlt
auch Awetis von Erzerum bereits im Jahre
1358 angehort haben.

Zwischen 1358 und 1374 тиВ er dann
aus der Kongregation der Bartholomiten in
den Dominikanerorden ibbergetreten sein und
hat wahrscheinlich bei dieser Gelegenheit den
neuen Namen ,,Augustinus* angenommen.
Am 18. Januar 1374 gehort er als ,pr. Augu-
stinus de Arzerono* zu den Insassen des Do-
minikanerklosters von Pera (Konstantinopel)
und wird als solcher erwahnt unter den Zeu
gen bei der Wahl des Fr. Lucas Michaelis
von Pisa zum Bischof von Erissi 19.

Alsdann тиВ er nach Europa zuruckge
kommen sein und am 29. Fiebruar 1380 hat
er seinen Aufenthalt ,,in der Kirche von Vene-
dig", wobei wohl an das dortige Domini-
kanerkloster der hl. Joannes und Paulus zu
denken ist.

M. A. VAN DEN OUDENRIJN

ՑՈՒՑԱԿ ՀԱՅԵՐԷՆ ՁԵՌԱԳՐԱՑ
ԼՎՈՎԻ ԵՒ ՍՏԱՆԻՍԼԱՒՈՎԻ

(Շարունակութիւն:)

5 (28).
Շ Ա Ր կ Ն Ո

ՉՂԳ = 1344:
ԹՈՒՂԹՔ՝ (՞)...-- ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 13X8,8 հմու

ՆԻՒԹ, թուղթ: ԳԻՐ՝ բոլորգիր: -- ԿԱԶՄ՝
կաշի: -- ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ՝ տեղ տեղ մաշած, բնագիրը
գրեթէ անընթեռնլի: և ԿԻՍԱԽՈՐԱՆՆԵՐ՝ կան, գու-
նազարդ: ԼՈՒՍԱՆՑԱԶԱՐԴԵՐ, ԾԱՂԿԱԳՐԵՐ՝ կան
յաճախութեամբ: ՍԿԶԲՆԱՏՈՂՔ՝ կարմրագիր:
Մանրանկարչութիւնը միջակ յաջողութեամբ:
ԳՐԻՉ՝ Թորոս Սուքիասեան: -- ՏԵՂԻ՝ Սուրխաթ:

- ԺԱՄԱՆԱԿ՝ 1344:

Մատեանս է Շարակնոց:
ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆ: Փառք ամենասուրբ Երրորդու-

թեանն յաւիտեանս. ամէն:
Գրեցաւ եղանակաւոր տառս ի թվականութեանս

ՉՂԳ. ի հայրապետութեան տեառն Մըխիթարայ եւ ի
թագաւորութեան Կոստանդեայ բարեպաշտի ի քաւ
դաքս ի Սուրխաթ, ընդ հովանեու, սուրբ Աստուա-

19 Vgl. R. Loenertz, Archiv. Fr. Praedica-
torum 1933 (ili), 1943.

ծածնիս. ձեռամբ բազմամեղիս Թորոսի Սուքիասանց

ի վայելումն. (դատարկ) եւ յիշատակ հոգւոյ
Արդ աղաչեմ զամենեսեան որք հանդիպիք սմա

եւ տարազաւ ինչ աւգտութեան յիշեսջիք ի Քրիստոս

զստացող սորածօր (դատարկ) եւ զբազմամեղ գրիչս

զԹորոս եւ զծնողսն իմ: Եւ Քրիստոս յիշողացդ եւ

յիշելոցս ողորմեսցի. ամէն:
Սկիզբը պահպանակ թղթի վրայ» <<Այս չարական

է պատւելի տէր Նիկօլին в

6 (29).

ՇԱ Ա կ Ն Ո՛
ՌՃԻԹ= 1680

2848 -- ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 30,2X20 hմ= в
ԹՈՒՂԹՔ՝

թուղթ: -- ԳԻՐ՝ նոտը-շղագիր: _ ԿԱԶՄ՝

փայտեայ
-- ՆԻՒԹ՝

կաշեպատ, այժմ քայքայուած: ՀԱՆԳԱ-

ՄԱՆՔ՝ քրքրուած, տեղ տեղ թղթեր ինկած.
թռչնագրեր

այժմ կը

պակսին էջ 1--63, 80--81: Զարդագրեր,
կարմիր:

եւ լուսանցազարդեր կան ԽՈՐԱԳԻՐՔ՝
ՏԵՂԻ՝

-- ԳՐԻՉ՝ Միքայե(լ) երէց Միքայէլէնց:

Լվով (՞):- ԺԱՄԱՆԱԿ՝ 1680:

Մատեանս է Շարակնոց, խազագրեալ:

1. Էջ 64--666 3 Սկիզբէն ինկած
ի Օրհնու=

էջերը: Այժմ կը սկսի Ս. Անտոնի

թեան քաղուածքներէն: Խոտաճարակացն
2. Էջ 637. Շարական

Յոհանիսի: Յաւուրց
ասացեալ վարդապետին

ժամանակաց.... աւետարան--վերջին
3. Էջ 638. Շարական սրբոց

Ղուկասու եւ
Մարկոսի, Հոգւոյնչացն ՄատթկարողՈւթեամբ սուրբ

Տունկ՝ ԿԻՒ-Յոհաննու: Քրիստոսիօգեց
աշակերտեալ
ՐԱԿՈՍ - Երրորդութիւնն եւ

4. Կանոն ի սուրբ սուրբ Հոգւոյսն:
Ամենայն սրբոց, Ը. աւուրնեւ մի բնութիւն
Յերիս անձինս բաժանեալ

ՅՈՀԱՆՆԷՍ ՈՐ ԷՐ:
Տունք՝

ոչ
Տե՛ս Թ.9,54: Աւետեաց Աստուա_

5. Էջ 641. Այլ հարց
Ուրախ լեր Մարիամ

ծ ածնին որ լիննանց.

սուրբ
Աստուածածին....

Կանովն Թէոթորոսի զօրա-
6. Էջ 641. մեծ ճգնութեան արիա-

վարի: Որ ի հանդէս

բար
տատերազմեալ.....

Կանովն Ս. Գրիգորի Լուսա-
Որ7.- Էջ 642. մուտն ի վիրապն:

ւորչին - օրհնութիւն միածնէն I (թուղթ
յանճառելի փառաց

(համամուտք): ա՜ Սուրբինկած): 643 - Աս-8. Էջ եւ ամենայն Սրբոց:
Աստուածածնա]ամէնօրհնեալ զպաղատանըս մեր
տուածածին
ընկալ.... ես դու փայտ փըրկու=

բ. Խաչի: Գովեալ

թեան կաղ Երկոտասան սուրբ ա--

գ. Առաքելոց:
ռաքեալքօրոց Էին ընտրեալ Բանին

- դ. Մարգարելց
կենաց

Ամբողջն ի միասին մէկ տաղ Ա-Բ տու=
ներով:

Էջ 646. Տաղ Նոր կիւրակի: Այսօր
նոր յարեւ ծագեալ ի նորահրաշ յարեւ
գակնէ.....

10. Էջ 646-650 - Կանոնագլուխք:
ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆ - Էջ 363. Շնորհօք Տեառն մերոյ

Յիսուսի Քրիստոսի յանկ ելեալ աւարտեցաւ ի Լվով

քաղաքն տառս երաժշտական եւ քաղուաց կոչի օրհնու-

թեանց տօնից տէրունականաց եւ ամենայն, սրբոց,

ըստ իւրաքանչիւրոց պատշաճից, ձեռամբ մեղաւոր եւ

անարժան ՃՃ. ԺԺ, ԹՌ. ԴԳ. ԺԵ. ԺԵ՞ (Միքէլ

երիցու Միքայէլէնց. ի ժամանակս տեառն. տէր Ին-
նոցէնցիօսի Հռոմա հայրապետին. եւ ի կաթողիկու

ռութեանն Հայոց տեառն տէր Յակոբին. եւ առաջ-

նորդութեանն տէր Նիկողայոսի Թորոսեանց, արքեւ

պիսկոպոսի Լովու, Կամենեցու, Զամոչայեու, Եազ-

լօվցայու եւ ամենայն քաղաքաց ի դէմի (թէմի) նորին:

Եւ ի թագաւորութեանն երրորդ Յովաննէսին, ի թվաւ

կանիս Հայոց ՌՃԻ եւ Թ. օգոստոս ամսոյ Գ. օրն

Գչթի: Ի տօնի սրբոյն Սոփիա եւ երից դստերաց նու

լին՝ Պիստոսի Ելպիոսի եւ Ագապի: Ի վայելումն ան=

ձին իմոյ եւ որդւոց իմոց. խնդրեմ ի ձեզանէ, եղ-

բայրք, ով ոք կարդասցէ այս Շարակնոցիս վերա՜,

կամ քաղուացքիս, մի ձանձրասցի յիշել միով Հայր

մերով. եւ վասն այդ Հայր մերիս Տէր Աստուած ողոր-

մեսցի նոցա ի միւսանգամ իւր գալստեան. ամէն:

7 (30).
Ա՛Ս Ա ԳԻՐՔ ԵՒ ՇԱՐԱԿՆՈՑ

ԺԷ, դար:
էջ 401+311+74: - ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝

ԹՈՒՂԹՔ՝
ՆԻՒԹ՝ թուղթ; -- ԳԻՐ՝ նոտը. - -

12X8,3
ԿԱԶՄ՝ առանց կողի: - ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ՝ լաւ;

ԴԱՏԱՐԿ՝ թղ 6բ (գրչափորձեր): -- ԽՈՐԱՆՆԵՐ՝

չունի: --- ԶԱՐԴԱԳԻՐՔ շատ ցանցառ: - ԽՈՐԱ-

ԳԻՐՔ՝ կարմիր: -- ԳՐԻՉ եւ ՏԵՂԻ՝ անծանօթ:

ԺԱՄԱՆԱԿ՝ ԺԷ, դար:
երեքմասնեայ ի միասին

Մատեանս
Ժամագիրք

է
եւ Շարակնոց եւ So-

կազմուած՝
Ա. թղ. լա Ժամագիրք. սկզբէն պաւ

նացոյց -այժմ կը սկսի. թղ. 1ա-_..................... Կանոնա-
կաս.
գլուխ ըստ կարգի (այլ գրչէ չղագիր) -

Գ_-ՆԱ)
Թղ* Դա (հոն իջահամարով էջ

Առաւ
Գիշերային ժամ, նոտը-շղագիր

բազում
գրով:

եղեն>>ի
ջին Սաղմոսին <<Տէր զի

<<Մտցեն աւ
ոկիզբը ինկած այժմ կը սկսի:

իմ առաջի քո Տէր...>>ղօթքԷջ ՆԱ... Հանգստեան ժամին կատարա-
ամենասրբուհի կոյսն Մա-

ծին - Աղօթք առ
րիամ.

Ով Մարիամ սրբուհի կոյս,
Որ ծնար ըղՏէրն մեր եւ զյոյս.
Զյաղթանակողն Զաբուղոնի,
Զնորոգողն յաւիտենի (այսքան):

Բ. Շարակնոց էջ 3--314. սկզբէն թու

թուղթ մ ինկած. գրչութիւնն մանր նոտրա-
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